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ИШИН ЦМУМИ СЯЪИЙЙЯСИ 
 
Mюvzunun aktuallыьы. Son dюvrlяr respublиkamыzda German dиllя-

rиnиn, o cцmlяdяn иngиlиs dиlиnиn ayrы-ayrы sяvиyyяlяrи tяdqиqata cяlb 
olunur kи, belя sahяlяrdяn bиrи dя dиlиn leksиk-semantиk sяvиyyяsиdиr. 
Диlиn lцьяt tяrkиbиndя xцsusи вя  яhяmиyyяtlи bиr hиssяnи tяшkиl edяn 
arzu, gцman bиldиrяn fellяrин иngиlиs dиlи materиallarы яsasыnda semantиk-
qrammatиk baxыmdan araшdыrыlmasыna hяsr edиlяn bu mюvzunun 
ишlяnmяsи bu sahя иlя baьlы tяdqиqat ишиnиn yoxluьu vя иngиlиs dиlиnиn 
lцьяt tяrkиbиnиn genиш vя яhatяlи шяkиldя tяsvиr edиlmяsиnя olan cиddи 
ehtиyacdan иrяlи gяlиr. Belя kи, mцasиr иngиlиs dиlиndя fellяrиn leksиk-
semantиk qruplarы, eynи zamanda fellяrиn ayrы-ayrы qrammatиk 
xцsusиyyяtlяrи haqqыnda xeylи sayda tяdqиqatlar aparыlsa da, onun 
leksиk-semantиk qruplarыndan bиrи olan arzu, gцman bиldиrяn fellяr 
haqqыnda ayrыca tяdqиqat иши yazыlmamыш, onlarыn яsas semantиk vя 
qrammatиk xцsusиyyяtlяrи дяриндян юyrяnиlmяmишdиr. Felиn semantиk 
qruplarы arasыnda arzu, gцman bиldиrяn fellяrиn mиqdarы o qяdяr dя чox 
deyиldиr, lakиn demяk olar kи, onlar nиtq prosesиndя чox ишlяkdиr. Qeyd 
etmяk lazыmdыr kи, arzu vя gцman bиldиrяn fellяrиn чoxu sadя fellяrdиr, 
dиlиn qяdиm leksиk qatыna daxиldиr. Bu fellяrиn ишtиrakы иlя bиrlяшmяlяrиn 
яmяlя gяlmяsиndя, onlarыn genиш ишlяnmяsи yolu иlя lцьяt tяrkиbиnиn 
zяngиnlяшmяsиndя тядгигата ъялб олунмуш arzu vя gцman bиldиrяn 
fellяrиn rolu boyцkdцr. 

Mюvzunun aktuallыьы bиr neчя cяhяtdяn яhяmиyyяtлидир. Яvvяla, 
hяr hansы bиr semantиk qrupa mяnsub fellяrиn семантик xцsusиyyяtlяrи, 
onlarыn valentlиyиnиn юyrяnиlmяsи, цmumиyyяtlя, dиlиn fel sиstemиnиn 
иmkanlarыnыn mцяyyяnlяшdиrиlmяsи ъящятдян elmи dяyяrя malиkdиr. 
Ыkиncиsи, bu феллярин araшdыrыlmasы иngиlиs dиlиnиn hяmиn иstиqamяtdяkи 
qanunauyьunluqlarыnы mцяyyяnlяшdиrmяyя иmkan verиr vя onun leksиk 
sиstemиnиn semantиk иnkишafы haqqыnda dцzgцn tяsяvvцr яldя etmяyя 
kюmяk edиr. 

Ейни заманда аrzu vя gцman bиldиrяn fellяrиn яtraflы юyrяnиlmяsи 
диэяр leksиk-semantиk qruplardan olan fellяrиn kюmяyи иlя dцzяlяn 
bиrlяшmяlяrиn dя юyrяnиlmяsиnя зямин йарадыр. 

Tяdqиqat ишиnиn obyektи vя predmetи. Tяdqиqat ишиnиn obyektи иngиlиs 
dиlиnиn leksиk layыnda юzцnяmяxsus mюvqeyи vя rolu olan arzu vя 
gцman bиldиrяn fellяrdиr, predmetи иsя щямин semantиk qrupa daxиl 
olan arzu vя gцman bиldиrяn fellяrиn leksиk-semantиk, struktur-
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qrammatиk vя модаллыг xцsusиyyяtlяrиnиn araшdыrыlmasы, sиstemlяшdиrиl-
mяsи vя lиnqvиstиk шяrhиnиn verиlmяsиdиr. 

Tяdqиqatыn mяqsяd vя vяzиfяlяrи. Dиssertasиyanыn qarшыsыnda duran 
mяqsяd иngиlиs dиlиndя arzu vя gцman bиldиrяn fellяrиn leksиk-semantиk 
vя модаллыг xцsusиyyяtlяrиnи tяdqиq etmяk, hяmиn fellяrиn mяna vя 
qrammatиk яlaqяlяrиnи mцяyyяnlяшdиrmяkdиr. 

Bunlarыn hяyata keчиrиlmяsи цчцn aшaьыdakы vяzиfяlяrиn yerиnя 
yetиrиlmяsи zяrurяtи meydana чыxыr: 

- иngиlиs dиlиndя arzu vя gцman bиldиrяn fellяrиn komponentli 
tяhlilini vermяk; 

- иngиlиs dиlиndя arzu vя gцman bиldиrяn fellяrиn leksиk-semantиk 
qruplar дахилиndя mюvqeyиnи mцяyyяnlяшdиrmяk; 

- arzu vя gцman bиldиrяn felи бирляшмяляриn formalaшmasыnda 
bиlavasиtя vя daha чox ишtиrak edяn leksиk vahиdlяrи mцяyyяnlяшdиrmяk 
vя onlarыn kюmяyи иlя yaranan sиntaktиk konstruksиyalarы struktur vя 
semantиk baxыmdan qruplaшdыrmaq; 

- arzu vя gцman bиldиrяn fellяrlя baьlы иrяlи sцrцlяn nяzяrи 
mцddяalarы tяhlиl etmяk vя uyьun dиl materиalыnы seчmяk; 

- tяhlиl цчцn mцvafиq lиnqvиstиk metodlarы mцяyyяnlяшdиrmяk; 
- arzu vя gцman bиldиrяn fellяrin yarımqruplarını, dиl sиstemиndяkи 

yerиnи dцzgцn tяyиn etmяk; 
- иngиlиs dиlиndя arzu vя gцman bиldиrяn fellяrlя formalaшan bиrlяш-

mяlяrиn komponentlяrи arasыndaкы mяntиqи vя qrammatиk яlaqяlяrи 
mцяyyяnlяшdиrиb иzah etmяk; 

-arzu vя gцman bиldиrяn fellяrin struktur-semantиk яlamяtlяrиnи 
tяhlиl etmяk; 

-arzu vя gцman bиldиrяn fellяrиn sintaqmatik тящлилини вермяк və 
модаллыг хцсусиййятлярини шярщ етмяк. 

Tяdqиqatыn фярзиййяси. Müasir ingilis dilində arzu vя güman 
bildirяn fellərin və feli birləşmələrin linqvistik ədəbiyyatda qeyd olu-
nan məlum mənaları ilə yanaşı, onların hər biri ayrı-ayrılıqda bir sıra 
əlavə semantik-qrammatik вя модаллыг xüsusiyyətlərинə də malikdir. 

Tяdqиqatыn elmи yenиlиyи problemиn qoyuluшu vя onun konkret hяl-
lи иlя baьlыdыr. Иlk dяfя olaraq bu dиssertasиyada иngиlиs dиlиndя arzu vя 
gцman bиldиrяn fellяrин семантик вя грамматик хцсусиййятляри ayrыca 
bиr semantиk qrup kиmи genиш вя системли шяkиldя tяdqиqata cяlb edиlиr. 

Tяdqиqat ишиnиn metodlarы. Dиssertasиyada dиl materиalыnыn tяhlиlи 
цчцn germanшцnaslыqda mюvcud olan komponental təhlil, semantik 
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təhlil, eləcə də struktur-sintaktik və sintaqmatik təhlil metodlarından 
эениш istifadə edilмишдир. 

Tяdqиqatыn nяzяrи vя praktиk яhяmиyyяtи. Tяdqиqat ишиndя mцasиr 
иngиlиs dиlиndя arzu vя gцman bиldиrяn fellяrиn leksиk-semantиk xцsusиy-
yяtlяrи, еляъя дя qrammatиk-kateqorиal яlamяtlяrи mцяyyяnlяшdиrиlиr, bu 
semantиk yarыmqrupa daxиl olan leksиk vahиdlяrиn funksиonal-цslubи вя 
компонентли тящлили verиlиr. Burada яldя edиlяn цmumиlяшdиrmяlяr vя 
иrяlи sцrцlяn mцddяalardan иngиlиs dиlиnиn sиntaksиsиnя, elяcя dя цmumи 
dиlчиlиyя aиd yazыlacaq яsяrlяrdя, sиntaksиsиn sюz bиrlяшmяlяrи bюlmяsиnя 
daиr aparыlacaq tяdqиqat ишlяrиndя вя еляъя дя мцхтялиф сюз групларынын 
тящлилиндя nяzяrи mяnbя kиmи иstиfadя edиlя bиlяr. 

Яsяrиn praktиk яhяmиyyяtиnя gяldиkdя ялдя edиlяn nяtиcяlяrdяn alи 
mяktяblяrdя  иngиlиs dиlиnиn qrammatиkasы, kommunиkatиv qrammatиka 
vя иngиlиs dиlиnиn sиntaksиsи kurslarы цzrя mцhazиrяlяrиn oxunmasыnda, 
dяrslиk vя dяrs vяsaиtlяrиnиn yazыlmasыnda иstиfadя oluna bиlяr. Dиsserta-
sиyanыn elmи nяtиcяlяrиndяn иngиlиs dиlиnиn orta vя alи mяktяblяrdя tяdrиsи 
ишиndя, leksиkologиya фяннинин tяlиmиnин keyfиyyяtиnиn daha da yaxшы-
laшdыrыlmasыnda da иstиfadя oluna bиlяr. 

Müdafiəyə çıxarılan müddəalar: Dissertasiya işində müdafiəйя 
чыхарылан nəzəri müddəalar ашаьыдакылардыр: 

-иngиlиs dиlиndя mцxtяlиf mяnalы fellяrин leksиk-semantиk xцsusиy-
yяtlяrи problemи hяr bиr dиlиn sиntaktиk paradиqmиndя юzцnяmяxsus yer 
tutur; 

-иngиlиs dиlиndя arzu, gцman bиldиrяn fellяrин struktur varиasиyala-
rыnын xarakterи aчыlыr; 

-arzu vя gцman bиldиrяn fellяrиn бир гисми компонентли тящлил 
олунур. 

-arzu vя gцman bиldиrяn fellяrиn dиldя yayыlma dяrяcяsи, perspektиv 
иnkишaf yollarы vя elяcя dя иmkanlarы, problemlяrи шяrh olunur. 

Dиssertasиyanыn aprobasиyasы. Dиssertasиya ADU-nun İngиlиs dиlи-
nиn qrammatиkasы kafedrasыnda yerиnя yetиrиlmишdиr. Ишин ясас мцддяа-
лары 7 елми мягалядя, щабеля елми-практик, елми-нязяри конфрансларда 
мярузя шяклиндя елми иътимаиййятя чатдырылмышдыр. Мягалялярдян икиси 
хариъи юлкядя няшр олунмушдур. 

Dиssertasиyanыn strukturu. Dиssertasиya иши gиrиш, иkи fяsиl, nяtиcя vя 
иstиfadя edиlmиш яdяbиyyat sиyahыsыndan иbarяtdиr. 
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ИШИН ЯСАС МЯЗМУНУ 

 
Диссертасийанын «Эириш» щиссясиндя мювзунун актуаллığı вя 

йенилийи ясасландырылыр, tяdqiqatın обйект вя predmeti, məqsəd və 
vəzifələri, metodoloji-nəzəri əsasları мцяййянляшдирилир, тядгигатын 
фярзиййяси, nəzəri-təcrübi əhəmiyyəti барядя мялумат верилир, мцдафияйя 
чыхарылан ясас мцддяалар формалашдырылыр, ейни заманда aprobasiya və 
quruluşu гейд олунур. 

Dissertasiyanın “Мцасир инэилис дилиндя арзу, эцман билдирян фелля-
рин лексик-семантик хцсусиййятляри” adlanan birinci fəslində fellərin lek-
sik-semantik tədqiqi tarixindən danışılır, инэилис, рус вя Азярбайъан 
дилчиляринин феллярин мяналарына, ишлянмя тезлийиня, тамамлыьа мцнаси-
бятиня эюря фикирляри арашдырылыр, еляъя дя тематик бахымдан мцяййян 
едилмиш инэилис дили фелляринин семантик тяснифатлары верилир, щямин фелляря 
xas leksik-semantik xüsusiyyətlərə nəzər salınır və müxtəlif dilчilərin 
irəli sürdükləri təsnifatlar qeyd edilir. 

Бу фясилдя ейни заманда ingilis dilində arzu və güman bildirən 
fellərin компонентли тящлили апарылыр, онларын leksik-semantik xüsusiy-
yətləri araşdırılır. Тядгигат ишиндя мягсяд бирбаша компонентли тящлил 
олмаса да, бу фяслин бир йарымбюлмясиндя arzu вя güman bildirən 
феллярин бир гисминин компонентли тящлили верилир. 

Birinci fəslin ikinci йарымбюлмясиндя илк юнъя лексик компонентли 
тящлилин семантикайа аид олан тядгигатларда ишлянмяси цч мянбядя 
(етнолингвистика, грамматик семантика вя Г.В.Лейбнитсин мянтиги-
фялсяфи консепсийасы)1 излянилир вя ingilis dilindя arzu vя gцman bildirяn 
fellяrin компонентли тящлили грамматик семантикайа ясасланмагла 
йериня йетирилир.  Компонентли тящлил заманы faktik materiallar (cümlə 
nümunələri) əsasında fellərin semantik komponenti-fərqləndiricи əla-
məti qeyd olunur. Arzu bildirən fellərдяn bir qrupuнун “to want”, “to 
wish”, “to desire”, “to crave”, “to covet” фелляринин semantik kom-
ponentə, йяни fərqləndirici əlamətlərə malik олдуьуну эюстяря билярик. 

1) arzunun xarakterik səciyyəsi; 
2) həmin arzunun intensivliyi (qızğınlığı); 
3) arzu olunan obyekt və yaxud məzmun. 

                                                
1 Лейбниц  Г. В. Монадология // Сочинения  в 4-х т. Т.1. М.: Мысль, 1982, с. 428  
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Təbii olaraq qeyd olunur ki, tədqiq edilən arzu bildirən fellər ən 
azı bir semantik komponentə-fərqləndirici əlamətə görə bir-birindən 
fərqlənir. Мясялян: 

The senator wanted renomination. 
Eagerly, I wish tomorrow. 
He had starved for love all his life. 
He won the prize they all coveted. 
Güman bildirən fellərin də bir qrupunuн komponentli təhlilи 

сцбут едир ки, “to believe”, “to consider”, “to regard”, “to assume”, “to 
suppose”, “to guess”, “to imagine” кими felləriн semantik komponenti-
fərqləndiricи əlaməti ашаьыдакылардыр: 

1) bir şeyin real (həqiqi) olmasına inam, güman; 
2) müəyyən fikrə malik olma; 
3) bir kəsin vicdanlı, saf olmasına inam, güman; 
4) nəyə иsə əmin olmadan onun haqqında mühakimə yürütmə; 
5) bir şeyin haqqında səhvən müəyyən ideyaya, gümana, fərziyyə-

yə malik olma. 
Təbii olaraq bu qrupa daxil olan fellər də komponentli təhlil 

zamanı kontekst daxilində ən azı bir-birindən bir semantik kompo-
nentə-fərqləndirici əlamətə görə fərqlənir və бцтцн бунлар dissertasi-
yada cümlə нцмуняlərи vasitəsilə illustrativ şəkildə diqqətə çatdırылыр. 

Qeyd etmяk лазымдыр kи, “arzu, иstяk” konsepsиyasы dиlчиlяrиn daиm 
dиqqяt мяркязиндя олмуш vя bu anlayышla baьlы fиkиrlяr heч dя йекдил 
олмамышдыр. Bu mяsяlяyя mцxtяlиf dиlчиlяr mцxtяlиf mюvqedяn yanaш-
mыш vя onlarы fяrqlи qruplara aиd etmишlяr. Mяsяlяn, bяzи dиlчиlяr “arzu”, 
“иstяk” anlayышыnы tяfяkkцrя, bяzиlяrи иsя emosиonal hиssя aиd edиrlяr. 
A.Vejbиtskaya “иstяmяk” felиnи tяfяkkцr fellяrиnя aиd etdиyи halda,1 
L.M.Vasиlyev  arzu, иstяk fellяrи барядяки фикрини bu cцr изащ edиr: 
“Arzu bиldиrяn fellяr bиr tяrяfdяn hиss bиldиrяn fellяrя yaxыndыrsa, dиgяr 
tяrяfdяn o, иstяk, o cцmlяdяn dя hиss bиldиrяn fellяrя yaxыn bиr mяnaya 
malиkdиr”.2 Onu da qeyd etmяk lazыmdыr kи, bяzи dиlчиlяr arzu bиldиrяn 
fellяrи modallыqla da яlaqяlяndиrиrlяr. M.Svon qeyd edиr kи, иngиlиs 

                                                
1 Вежбицкая А. Семантические универсалии и описание языков: Грам-
матическая семантика. Ключевые концепты культур. М.: Языки русской 
культуры, 1999, с. 779  
2 Васильев Л.М. Современная лингвистическая семантика. М.: Высшая 
школа, 1990, с. 49  
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dиlиnиn qrammatиkasыnda modallыq arzu, mцmkцnlцk vя vacиblиk 
mяnasыnы иfadя edиr. 1 

Müasir ingilis dilinin lüğət tərkibinə daxil olan arzu bildirən fellər 
təfəkkür, iradə bildirən fellər qrupuna2 aid edilsələr də, bu fellər 
semantik cəhətdən xüsusi qrup təşkil edir və özünəməxsus semantik 
xüsusiyyətlərə malikdir. Arzu bildirən felləri semantik xüsusiyyətlərinə 
эюря бир нечя yarımqrupa bölmək olar. 

Adi, sadə arzunu ifadə edən fellər sırasına “to wish”, “to want”, 
“to will” felləri aid edilir. Bu fellərdə əşyaya, insana edilən arzu neytral 
istəkdir, yalnız müxtəlif kontekst və situasiyalarda arzuda təkidlilik, 
inad, xahiş kimi məna çalarları öz əksini tapa bilиr. 

"I'm not going to ask you to change your mind, but I want you to 
listen to me for a minute.  It's the last thing I shall ever ask you.  Don't 
refuse me that." (S.Maugham, The Moon and Sиxpence) 

Arzu bиldиrяn fellяr sыrasыna daxиl olan bиr sыra fellяr dя (to desire, 
to hanker, to covet, to languish) вардыр kи, onlar bu ъярэядяки dиgяr 
fellяrdяn hяm arzunun daha gцclц, hяm dя bюyцk иstяklя bиldиrиlmяsиnя 
gюrя  semantиk baxыmdan fяrqlяnиr. 

They are all alиke, Mиss Crawley thought иn her heart. They all want 
me dead, and are hankerиng for my money. (W. Thackeray, Vanиty Faиr) 

Arzu bиldиrяn fellяr sыrasыna daxиl olan fellяrиn bяzиlяrи  (to ache, 
to pine, to yearn) hяmиn qrupdakы dиgяr fellяrdяn fяrqlи olaraq, иnsan 
vя ya яшyanыn arzu edиlmяsи mяnasыnы иfadя etmяyя gюrя fяrqlяnиr. 
Bunlar яn чox nostaljи xatиrяlяrdяn doьan arzu vя иstяyи яks etdиrяn 
fellяrdиr. Щямин qяbиldяn olan fellяrиn ишlяndиyи cцmlяlяrdя kяdяr, qяlb 
aьrыsы иlя baьlы arzu bиldиrиlиr. Ейни замаnда онlar hяsrяtlя яlaqяlи 
arzunu иfadя edиr. Belя fellяrdя mюvcud olmayan, ya da uzaqlarda 
olan nяyиnsя, kиmиnsя hяsrяtиnи чяkmяk мянасы юz иfadяsиnи tapыr. 

Do you not yearn sometиmes for the lиght of the streets иn Parиs or 
London, the companиonshиp of your frиends and equals, que saиs-je for 
theatres and newspapers, and the rumble of omnиbuses on the cobbled 
pavements? (S.Maugham, The Moon and Sиxpence) 

Arzu bildirən fellərin semantik qrupunda özündə arzu, istəyi əks 
etdirən “to be tempted to”, “to be seduced to”, “to be enticed to” 

                                                
1 Swan M. Practical English Usage. Second ed. Oxford: Oxford University 
Пress, 1980, p. 606  
2 Шатуновскнй И.Б. Логический анализ языка. М.: Наука, 1989, с. 155-185  
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(tamahsılanmaq, tamahlanmaq), “to take/gиve oneself up”, “to be 
carrиed away”, “to take a great иnterest” (həvəslənmək, şirnikmək), “to 
feel a desire” (güclü istəklə arzulamaq), “to have a desire” (arzusunda 
olmaq), “should/would like to” (ümidlə, eləcə də ümidsiz istəyi ifadə 
edən arzu etmək/istəmək), “to be eager” (canı istəmək, ъан атмаг) 
kimi feli birləşmələr də semantik yarımqrup yaradır. 

Müasir ingilis dilində доминант mənaları fərqli olan bir sıra fellər 
də мювъуддур  ki, onlar yalnız məzmun daxilində öz mənalarından 
uzaqlaşараг arzu mənasını ifadə edirlər: “to try”, “to intend”, “to be 
about to”, “to be going to”, “to be anxious”, “to be in mood”, “to be in 
spirits”,”to pant for”, “to have a mind”, “to look forward”, “to hope”, 
“to let” felləri вя с. 

Sиr Huddleston Fuddleston had three daughters who all hoped to be 
Lady Crawley. (W.Thackeray, Vanиty Faиr) 

İngilis dilində mövcud olan modal fellər “can”, “could”, “must”, 
“should” konteksт daxilində arzu, istək ifadə edirlər. 

He could have sold hиs soul to be wиth her alone. (Th.Dreиser, 
Sиster Carrиe) 

Arzu bildirяn fellяrlя dцzяlяn frazeoloji birlяшmяlяrdя, idiomlarda 
da (to wиsh smb. at Jerиcho (devиl; York or further), to wиsh smb. иll, to 
wиsh smb. well) кими fellяr “arzu, istяk” mяnalarыndan uzaqlaшmыrlar. 

Müasir ingilis dilində arzu bildirən fellər kimi, güman bildirən 
felləri də bir çox тядгигатчылар əqli-fəaliyyət bildirən fellər1 və təfəkkür 
felləri qrupuna aid eдирlər.2 Tədqiqat göstərir ki, güman bildirən fellər 
ayrıъа bir semantik qrup təşkil edir və özünəməxsus semantik 
xüsusiyyətləri varдыр. 

Güman bildirən fellərin semantik təhlili nəticəsində щямин qrupa 
aid olan fellər əminlik, yüksək inam (to believe), zəif inam, az əminliк 
(to think, to suppose, to guess) ifadə edən yarımqruplara bölünür. 

"I believe that a young person in a city tea-shop has left her 
situation."(S.Maugham, The Moon and Sixpence) 

“Ы wиll. Ы guess Mrs. Bracebrиdge won’t mиnd.” (Th.Dreиser, Jennиe 
Gerhardt) 

                                                
1 Kaushanskaya V.L., Kovner R.L., Kozevnikova O.N. A Grammar of the 
English Language. L.: Prosvesheniye, 1973, p. 94  
2 Qulиyev H.К. Mцxtяlиf sиstemlи dиllяrdя fellяrиn semantиk tяsnиfatы. Bakы: 
Елм, 2001, s. 24-27  
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Araшdырылан vя tяhlиl eдилян gцman bиldиrяn fellяrиn semantиk 
xцsusиyyяtlяrинин нятиъяляри gюstяrиr kи, bu qяbиldяn olan fellяr dиgяr 
semantиk qruplardakы fellяrdяn sayca o qяdяr dя чox olmasa da, юz 
semantиk чalarlыqlarы vя иfadя иmkanlarыnыn genишlиyиnя gюrя semantиk 
qruplar arasыnda юzцnяmяxsus yeр тутуr. 

Феллярин семантик хцсусиййятляри сащясиндя эениш tяdqиqat aparan 
D.N.Yunusov mцasиr иngиlиs dиlиndя mюvcud olan fellяrиn tяsиrlиlиk vя 
tяsиrsиzlиk xassяlяrиnиn иtmяk цzrя olduьunu sцbuta yetиrmяyя чalышыr. O 
qeyd edиr kи, fellяrи kontekstlя яlaqяsи olan vя kontekstlя яlaqяsи olma-
yan fellяr qrupuna ayыrmaq daha dцzgцndцr. Lakиn bиr чox dиlчиlяrdяn 
fяrqlи olaraq, D.N.Yunusov hяr иkи tиpdяn olan fellяrиn mцxtяlиf vя 
чoxlu sayda leksиk-semantиk varиantlarыnыn mцmkцnлцйц fиkrиnи дя 
vurьulayыr. Mцяllиf qeyd edиr kи, onlar bu vя ya dиgяr mяnaya, daha 
doьrusu tяsиrlиlиk vя tяsиrsиzlиk mяnalarыna zиdd dя ola bиlиrlяr. 1 

Mцasиr иngиlиs dиlиndя эцман билдирян феллярля йанашы, еля felи bиr-
lяшmяlяr дя (“take иt”, “to make a predиctиon”, “to tell иn advance”, “Ыt 
looks lиke + gerund” konstruksиyalы) вардыр ки, онлар kontekstля ялагяли 
феллярдир вя йалныз контекст дахилиндя gцman mяnasыnы иfadя edиrlяr. 

“Ыt looks lиke there wиll be quиte a crowd here today, doesn’t  иt?” 
the acquaиntance observed, drиftиng off upon another topиc. (Th.Dreиser, 
Sиster Carrиe) 

Bяdии яdяbиyyatdan seчиlmиш cцmlя nцmunяsиnин тящлили эюстярир ки, 
данышан щямин йерин иzdиhamlы olacaьыnы gцman edиr vя bu, sadя bиr 
ehtиmaldan иrяlи gяlяn fиkиrdиr. 

Mцasиr иngиlиs dиlиndя dиgяr fellяrя gцman bиldиrяn sюzlяr, zərfliklər 
яlavя etmяklя onlara gümanlıq mənası vermək дя mümkündür. Qeyd 
etmяk лазымдыр kи, gцman иfadя etmя yalnыz hяmиn kontekstdя юz 
яksиnи tapыr vя bu kontekstdяn kяnarda hяmиn fellяr gцman mяna-
sыndan нисбятян uzaqлашыр. Gцman bиldиrяn sюzlяr dя fellяrя qoшularaq 
zяиf gцmandan daha gцclц gцmana sema yarada bиlиrlяr. 

“Surely”, “certaиnly” kиmи gцman bиldиrяn sюzlяr яmиnlиyи яks 
etdиrяn gцmanы иfadя edиr. Mяsяlяn, 

“No, not anybody, of course, but there are lots of good women. You 
can surely fиnd some one иf you try. There’s that Pace gиrl. What about 
her? You used to lиke her. Ы wouldn’t drиft on thиs way, Lester; иt can’t 
come to any good.” (Th.Dreиser, Jennиe Gerhardt) 

                                                
1 Yunusov D.Н. Mцasиr иngиlиs dиlиndя fellяrиn leksиk-semantиk xцsusиyyяtlя-
rиnиn bяzи mяsяlяlяrи // Elmи xяbяrlяr. Bakы: ADU, 2011, № 3, s. 3-11  
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Bu cцmlяdя subyektиn сяйля иstяdиyиnи tapa bиlяcяyиня яmиnлик 
gцman шяклиндя тягдим олунур. 

“Probably”, “possиbly” сюзляри “surely”, “certaиnly” kиmи sюzlяrlя 
mцqayиsяdя zяиf gцmanы иfadя edиr. 

“Bиngley, you had better stay tиll next week,’ you would probably 
do иt, you would probably not go - and at another word, mиght stay a 
month”. (J.Austen, Prиde and Prejudиce) 

Dissertasiyanın “İngilis dilində arzu, güman bildirən fellərin 
qrammatik xüsusiyyətləri” adlı ikinci fəslındə arzu və güman bildirən 
fellərin struktur-sintaktik xüsusiyyətləri, digər cümlə üzvləri ilə birləşя 
билмя хассяси araşdırılır, онларын sintaqmatik təhlili verilir və modallıq 
xüsusiyyətləri tədqiq edilir. Arzu вя эцман bиldиrяn fellяrиn sиntaktиk 
xцsusиyyяtlяrи struktur modellяrя яsasяn арашдырылыр. 

Arzu bиldиrяn fellяr tяsиrlи fellяr olduğuna görə юzlяrиndяn sonra 
tamamlыq tяlяb edиrlяr. Hяmиn tamamlыqlar muxtяlиf яvяzlиklяrlя dя 
иfadя oluna bиlir. Bu qrupa aid olan fellərin bяzиlяrи юzlяrиndяn sonra 
tamamlыq qяbul etmяdиkdя natamam cцmlя тясяввцрц йарадыр.  
Mяsяlяn, яgяr “Hиs mother wиshed hиm good luck” cцmlяsиndяkи “good 
luck” komponenti işlədilməзsə, yaxud cцmlяnиn tяrkиbиndяn чыxarı-
lарsa, bu zaman “Hиs mother wиshed hиm” kиmи yarыmчыq, natamam 
cцmlя тясяввцрц ойанаъaqdыr. Onun anasыnыn ona nя arzuladыьы 
namяlum qalacaq. Hяmиn cцmlяyя bиr vя ya bиr neчя sюz artыrыlmasa, 
cцmlя tamlыьa malиk olmayacaq vя юz-юzlцyцndя nяyиn arzulanmasы 
sualы мейдана чыхаcaqdыr. Ona gюrя dя arzu bиldиrяn fellяrdяn sonra 
яgяr tamamlыq ишlяnяrsя, о, bu вя ya dиgяr bиr tamamlыqla, yaxud da 
mяsdяr formasыnda olan башга bиr fellя yanaшы gяlmяlиdиr. Nцmunя 
gяtиrilən hяmиn cцmlяnи tamamlamaq цcцn “Hиs mother wиshed hиm 
good luck” vя ya “Hиs mother wиshed hиm to have good luck” шяklиnдя 
ишлятмяк лазымдыр. Bu halda иsя “good luck” tamamlыьыnы vя ya “to have 
good luck” mяsdяrиnи яlavя etmяklя cцmlяnи struktur cяhяtdяn ta-
mamlanmыш bиr quruluшda tяqdиm edиrиk. Щямин cцmlяnиn strukturunu 
dяyишmяklя, yяnи tamamlыq budaq cцmlя komponentиnи яlavя etmяklя 
dя baшqa bиr cцmlя strukturu yaraтмаг мцмкцндцр. Mяsяlяn, 

Hиs mother wиshed that he could have good luck. 
Qeyd eдилдийи kimi, иngиlиs dиlиndя arzu bиldиrяn fellяr tяsиrlи fellяr 

qrupuna aиddиr. Hяmиn fellяrиn bяzиlяrи cцmlя цzvц olan vasitəli 
tamamlыqla ишlяnиr. Araшdыrmalar эюстярир kи, “for”, “after” kиmи 
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sюzюnцlяrи arzu bиldиrяn fellяrlя tamamlыq arasыnda daha сыx яlaqя 
yaratmaьa xиdmяt edиr. 

Arzu bиldиrяn fellяrиn vasиtяlи vя ya vasиtяsиz tamamlыqla ишlяdиl-
mяsиnи tədqiq edərkən belя nяtиcяyя gяlмяк олур kи, arzu bиldиrяn “to 
want”, “to desиre”, “to covet”, “to wиsh”, “to crave” fellяrи vasиtяsиz ta-
mamlыq tяlяb edиrlяr; “to long (for)”, “to hanker (for, after)”, “to 
thиrst (for, after)”, “to lust (for, after)”, “to dиe (for)”, “to sиgh 
(for)”, “to pиne (for)”, “to pant (for)”, “to wиsh (for)”, “to crave 
(for)”, “to languиsh (for)”, “to yearn (for)”, “to иtch (for)”, “to hope 
(for)” ися vasиtяlи tamamlыqla ишlяня билирляr. Щямин fellяr sыrasыnda “to 
wиsh” vя “to crave” hяm vasиtяlи, hяm dя vasиtяsиz tamamlыqla ялагя 
йарада bиlиr. “To wиsh” vя “to crave” fellərindən sonra “for” sюzюnц-
nцn ишlяnmяsи bu fellяrи “arzu” mяnasыndan uzaqlaшdыrmыr,  sadяcя 
“arzuya чatmaq цчцn can atmaq” mяnasыna yaxыnlaшdыrыr. 

Arzu bиldиrяn fellяrиn tamamlыq budaq cцmlяsи иlя ишlяnmя mяsяlя-
sиndяn danышarkяn иngиlиs dиlиnиn qrammatиkasыnda “мood” bяhsиndя 
“to wиsh” felи иlя ишлянян tamamlыq budaq cцmlяsи daha çox diqqəti 
çəkir. To wиsh + was/were; Ы wиsh + had; Ы wиsh + could + Ыnfиnиtиve 
konstruksиyalarыnda danышыq zamanы gerчяklяшmянин qeyrи-mцmkцn 
olan arzu иля иfadя olunмасы юня чыхыр. 

“Ы wиsh” konstruksиyasыndan sonra “Past Sиmple” vя “Past 
Perfect” ишlяnя bиlиr. Bu иsя olacaьыnы xяyal etdиyиmиz vя ya artыq baш ver-
mиш hяrяkяtиn иstяnиlmяsиndяn даща чox asыlыdыr. A.Kenи бelя konstruk-
sиyalы cцmlяdя иfadя olunan arzunu “иdle wиshes” (gerчяklяшmяyяn arzu) 
kиmи qeyd edиr. 1 E.M.Qordon иsя бу проблемя “чяtиn gerчяklяшяn arzu” 
kиmи йанашыр.2 

Иngиlиs dиlиnя daиr yazыlmыш qrammatиka kиtablarыnda budaq cцmlя 
komponentиndя bиrиncи шяxsdяn baшqa dиgяr шяxslяrdя “would” kюmяk-
чи felиndяn эениш иstиfadя edиlиr. Ы wиsh + would konstruksиyasыnda sub-
yekt arzunun gerчяklяшmяsиnиn mцmkцnlцyцnя иnanыr vя bu gerчяk-
lяшmяnиn иstяdиyи иnsandan asыlы olduьunu vurьulayыr. Щямин kon-
struksиyalы budaq cцmlяdя bиrиncи шяxs ишlяnmиr. Budaq cцmlя kompo-
nentиndя Past Perfect ишlяdиldиkdя иsя edиlяn arzuda tяяssцf hиssи юz 
яksиnи tapыr. 
                                                
1 Kenny A. Actions, emotion and will. L.: Routledge, 1963, p. 234  
2 Gordon E.M., Krylova I.P. Modality in Modern English: Пособие по 
употреблению модальных глаголов и форм, обозначающих нереальность. 
М.: Международные отношения, 1968, p. 95  
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Mцasиr иngиlиs dиlиndя еля fellяr vardыr kи, onlar hяm cerund, hяm 
dя mяsdяrlя ишlяnя bиlиr. Тядгигатын нятиъяси сцбут едир ки, аrzu bиldиrяn 
fellяr demək olar ki, mяsdяrlя ишlяnяn fellяr sыrasыna aиd edиlиr. 
Məsdərin “to” ədatı arzunun gerчəkləşməsinə yönəlmənin işarəsidir. 

Arzu bиldиrяn “to thиrst (for, after)”, “to lust (for, after)”, “то dиe 
(for)”, “to sиgh (for)”, “to иtch (for)”, “to hanker (for, after)”, “to 
pant (for), “to languиsh (for)” felləri mяsdяrlя birləşə bilmirlər, щямин 
fellərin cerundla sintaktik əlaqə yaratmasına isə nadir hallarda rast 
gəlмяк мцмкцндцр. 

Arzu bиldиrяn fellяr иsmи xassяyя malиk olan mяsdяr kimi müb-
təda, tamamlıq, predikativ funksiyalarında da işlənir. Mяsяlяn, 

He began to long to be out of иt. (Th.Dreiser, Sister Carrie) 
(tamamlыq funksиyasыnda) 

Gцman bиldиrяn fellяrиn юzцnяmяxsus struktur-sиntaktиk xцsusиy-
yяtlяrи vardыr. Щямин xüsusiyyətlər struktur modellяrə яsasяn tədqiq 
edilir. 

Gцman bиldиrяn fellяr tяsиrlи fellяr olduьundan onlar юzlяrиndяn 
sonra tamamlыq tяlяb edиrlяr. Bu fellяrиn mяzmunu elяdиr kи, юzцndяn 
sonra bиr neчя asыlы element tяlяb olunur. Mяsяlяn, 

She had once or twиce suggested to Elиzabeth the possиbиlиty of hиs 
beиng partиal to her, but Elиzabeth always laughed at the иdea; and Mrs. 
Collиns dиd not thиnk иt rиght to press the subject, from the danger of 
raиsиng expectatиons whиch mиght only end иn dиsappoиntment; for иn her 
opиnиon иt admиtted not of a doubt, that all her frиend’s dиslиke would 
vanиsh, иf she could suppose hиm to be иn her power. (J.Austen, Prиde and 
Prejudиce) 

Gцman bиldиrяn fellяrиn sиntaktиk xцsusиyyяtlяrиndяn бящс едяркян 
бу група аид fellяrин yalnыz vasitəsiz tamamlыqlarla deyиl, həm дя 
vasitəli tamamlыqlarla da genиш ишlяnя bиlмяси гейд олунмалыдыр. 
Gцman bиldиrяn fellяrиn юzцndяn sonra gяlяn tamamlыqla sюzюnц 
vasиtяsиlя bиrlяшmяsи nadиr hallarda baш verиr. İngиlиs dиlиndя gцman 
bиldиrяn fellяr bяzяn sюzюnц vasиtяsиlя tamamlыqla bиrlяшdиkdя, fel 
gцman mяnasыnы qиsmяn иtиrиr. Mяsяlяn, 

Upon whиch accounts Ы shall presume on you. (E.A.Poe, The 
Purloиned Letter) 

Yuxarыdakы cцmlя nцmunяsиndя gцman bиldиrяn “to presume” felи 
“on” sюzюnц иlя ишlяndиyиndяn gцman mяnasыndan uzaqlaшaraq daha 
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чox “иnanmaq”, “etиbar etmяk”, “umиd etmяk” mяnalarыnы иfadя 
etmишdиr. 

Araшdыrmalar gюstяrиr kи, gцman bиldиrяn fellяr юzляринdяn sonra 
tamamlыqdan daha чox tamamlыq budaq cцmlяsи иlя sиntaktиk яlaqя 
yaraтмaqла bцtюv mяna иfadя eтмяйя мейиллидирляр. R.A.Klouz бу 
tipдян олан фелləri təsnif edərkən gцman bиldиrяn fellяrи, xцsusяn “to 
suppose”, “to assume” fellяrиnи tamamlыq funksиyasыna malиk olan 
“that” baьlayыcыlы budaq cцmlя иlя ишlяnяn fel tиplяrи sыrasыna aиd edиr. 1 

Иngilis dilindя gцman bиldиrяn fellяri digяr qrup vя yarыmqrup-
lardan fяrqlяndirяn башга бир ъящят онларын sintaktik xцsusiyyяtlяriдир. 
Bu qrupa дахил olan fellяr zяrf vя ya zяrflиkdяn даща чox sиfяtlя 
sиntaktиk яlaqя йарадыр vя bиrlяшmя яmяlя gяtиrиr. Ейни заманда bu 
fellяrin яsasяn mяchul nюvdя iшlяnmя hallarыna rast gяlinir. Тядгигат 
эюстярир ки, эцман билдирян фелляр иkиncи fel kиmи чox nadиr hallarda 
ишlяnиr. Щямин fellяr иkиncи dяrяcяlи fel kиmи ишlяndиkdя, demяk olar kи, 
яksяr hallarda modal fellяrlя sиntaktиk яlaqя yaradыr 

Tədqiqat obyekti olan arzu və güman bildirən fellərin qrammatik 
xцsusiyyətlərində bu qruplara aid olan fellərin sintaqmatik təhlili də 
maraq doğuran sahədir. 

Чoxcяhяtlи vя чяtиn nиtq hиssяsи hesab edиlяn felиn bиr чox cяhяtlяrи 
tяdqиq olunsa da, onlarыn sиntaqmatиk tяsnиfatыndan, prиnsиplяrи mяsя-
lяsиndяn, еляъя дя mцxtяlиf sиntaqmatиk tиplяrя bюlцnmяsиndяn demяk 
olar kи, чox az sюhbяt aчыlыb. Felиn cцmlя tяrkиbиndяkи яlaqяsи cцmlяnиn 
strukturundakы elementlяr цчцn kиfayяt qяdяr юnяmlи cяhяtlяrи ortaya 
чыxarыr. Baшqa sюzlя desяk, иngиlиs dиlиndя яmяlя gяlяn sиntaqmatиk 
tиplяr fellяrиn leksиk-qrammatиk xцsusиyyяtlяrиndяn asыlыdыr. 2 Mцasиr 
иngиlиs dиlиndя fellяrи sиntaqmatиk cяhяtdяn тящлил едян Q.Q.Poчeptsov 
онларыn sиntaqmatиk tяhlиlиnи dиstrиbutиv xассяlяrиnя яsasяn vermишdиr.3 

Arzu və güman bildirən fellərин садя вя мцряккяб ъцмля цзяриндя 
sиntaqmatиk tяhlиlи апарараг иngиlиs dиlиndя щямин qruplara aid olan fel 

                                                
1 Close R.A. A Reference Grammar for Students of English. M.: Prosves-
ceniye, 1979, p. 193  
2 Chatman S. The classification of English verbs by (not sentential) object 
types / Transformations and discourse analysis projects. L.: Teddington, 1961, 
p. 130  
3 Почепцов Г.Г. Синтагматика английского слова. Киев: Высшая школа, 
1976, с. 15  



 15 

leksemlяrиnиn sиnonиmиk ъярэяси mцяyyяnlяшdириlмиш, онларын valentlиk 
komponentlяrи vя elяcя dя dиstrиbutиv modellяrи арашдырыlmışdır. 

Тядгигатларын нятиъяси сцбут едир ki, müasir ingilis dilində arzu 
bildirən fellərin (“to wish”, “to want”, “to desire”, “to will”, “to crave”, 
“to languish”, “to yearn”) ən çox aşağıda гейд олунан modelləri эениш 
işlənir və бу modellərdə щямин qrupa aid olan fellər təsirli olduğuндан, 
hяr bir təsirli fel kimi tamamlıq və ya tamamlıq budaq cümlələri ilə 
birləşə билмя xüsusiyyəti ашкарланır və müəyyən sintaqmatik ardıcıllıq 
юзцнц эюстярир. 

1) S1+V1+ S2 + V2 
2) S1+V+S2 
3) S1+V1+V2 
Gцman bиldиrяn “to suppose”, “to guess”, “to assume”, “to deem”, 

“to presume” fellяrиnиn sиntaqmatиk tяhlili zamanı bu fellərin aşağıdakı 
modellərdə daha çox işləndiyiнин шащиди олуруг: 

1) S1 + V + S2 
2) S1+ V + S2 + V2 
3) S1 + V1 + V2 
Arzu və güman bildirən fellərin modallıq xüsusiyyətləriндян бящс 

едян дилчиляр bu felləri modallığın müxtəlif növlərinə aid etmişlər. 
C.Kurиlovич1 arzu mяnasыnы modallыьa aиd edяrkяn “optatиv” termи-
nиndяn genиш иstиfadя etdiyi halda, F.R.Palmer2, N.Reшer3 kimi dilçilər 
она “bolamиk” modallığa aid edirlər.  Güman bildirən fellər isə demək 
olar ki, epistemik modallığa aid edilir. 

Арашдырмалар сцбут едир ки, arzu bildirən fellər optativ modallığa 
aiddir. Optatиv modallыq cцmlя modallыьыna aиd edиlиr. Щямин modallыq 
dиktuma olan xarиcи mцnasиbяt kиmи tяzahцr olunur. Dиktum vя modus 
modallыьыn иkи компонентидир: 

Dиktum – nя sюylяnиldиyиnи иfadя edиr. 
Modus ися necя sюylяnиldиyиnи, danышanыn deyиlяnя mцnasиbяtиnи, 

danышanыn emotиv, koqnиtиv vя иstяk dolu mцnasиbяtиnи bиldиrиr. 

                                                
1 Kurylowicz J. The inflectional categories of Indo-European. Heidelberg: 
1964, p. 27-28 
2 Palmer F.R. Modality and the English Modals. London: Longman, 1994, 
p.12  
3 Rescher. N. Topics in Philosophical Logic. Dortrecht: Reidel, 1968, p. 47-
48 
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Optativ модаллыьа aid edilən arzu bildirən fellər ъярэясиндя йер 
тутan “to wиsh” felиnиn qeyrи-real arzu formasыnı hиpotetиk modallыьa 
aиd etmяk olar. 

Arzu bиldиrяn fellяr gцclц arzudan zяиf arzuya доьру sыralanan 
sema иlя modallыьы иfadя edя bиlиr. Bu fellяr sыrasыnda yalnыz “to” яdatы 
иlя ишlяnяn fellяr modallığa meyilli fellərdir. Dиgяr fellяr, mяsяlяn, “to 
thиrst for/after”, “to lust for”, “to sиgh for”, “to pant for”, ‘to иtch for”, 
“to burn for”, “to care for” fellяrиnin mənasında müəyyən qədər mo-
dallıq юзцнц эюстярся дя, məsdər tələb edən arzu bildirən fellər бун-
ларын яксиня олараг, daha çox modallıг хцсусиййяти кясб едирляр. 

Gцman bиldиrяn fellяrиn modallыг хцсусиййятиндян бящс етдикдя, 
иlk юncя, bu qrupa daxиl olan fellяrиn modallыьыnыn tяrkиb hиssяsи oldu-
ьu epиstemиk modallыq nяzяr диггяти cяlb edиr. Epиstemиk modallыьa bиr 
sыra tяdqиqat ишlяrи hяsr olunмуш vя hяr tяdqиqatчы bu modallыьы fяrqlи 
шяkиldя ишыqlandыrмышды. Bяzи dиlчиlяrя gюrя epиstemиk modallыq mяlumat 
vя иnamы иfadя edяn mяsяlяlяrlя ялагялидирся1, диэяр dиlчиlяrя gюrя bu 
modallыq danышanыn verиlяn xяbяrиn doьruluьuna gцmanыnы vя ya 
иnamыnы иfadя edиr.2 Epиstemиk modallыьы modallыьыn mяntиqи иstиfadяsи 
kиmи иrяlи sцrяn тядгигатчылар да olmuшdur.3 

Gцman bиldиrяn fellяrиn modallыьы epиstemиk modallыьa aиd edиlиr. 
Epиstemиk modallыq mцxtяlиf lиnqvиstиk, qrammatиk, leksиk formalarla 
иfadя oluna bиlяr. İngilis dilində epиstemиk modallыьы иfadя edяn dюrd 
яsas forma mюvcuddur: 

1) modal zяrflиklяr; 
Maybe/probably/lиkely 
2) modal sиfяtlяr; 
Ыt иs possиble/probable/lиkely/certaиn ….. 
3) ягли-фяалиййят bиldиrяn fellяr; 
to thиnk, to belиeve, to suppose 
4) modal fellяr. 
may/mиght/must 4 

                                                
1 Keifer F. Modality. In R.E. Asher (ed.) The Encyclopedia of Language and 
Linguistics. Oxford: Pergamon Press, 1994, p. 2516  
2 Coates J. The semantics of modal auxiliaries. London: Croom Helm, 1983, p. 18  
3 Bailey Ch. English Verb Modalities. Zeitschrift für Dialektologie und Linguistik 
2: 1981, p. 182 
4 Nuyts J. Epistemic Modality, Language, and Conceptualization. Amsterdam, 
Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2001, p. 29  
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Модаллыг даим дяйишмядя вя инкишафда олан ъанлы бир просесдир. 
Нитг просесиндя йени-йени лексик ващидлярин модал сюзляря чеврилмяси, 
модаллыг ифадя етмяси мцшащидя олунур. Бу диалектик инкишаф просе-
синдя модал сюзлярин дилин лцьят фондунда хцсуси чякиси артан хятля 
йцксялир.1 

Gцman bиldиrяn fellяrиn mяsdяrlи vя budaq cцmlяlи konstruksи-
yalarы даща чох modallыq иfadя edиr. Щямин fellяrиn semantиk tяhlиlиndя 
onlar zяиf gцmandan яmиnlиk иfadя edяn gцmana доьру ардыъыл олараг 
сыраланыр. Bu тящлил ейни заманда gцman bиldиrяn fellяrиn modallыьыna 
da шамил edиlя биляр. Gцman bиldиrяn fellяrиn modallыьыны zяиf, adи, gцclц 
gцmanы иfadя etmя мяnасына эюря дя цч qrupa бюлмяк мцмкцндцр: 

I. иnamы, яmиnlиyи gюstяrяn “to belиeve”, “to consиder” fellяrиnиn 
modallыьы onun gцclц gцmanы иfadя etmяsиdиr. 

II. “To thиnk” vя “to seem” fellяrи adи gцmanы иfadя edяn modal-
lыьыn sыrasыna aиd edиlяn gцman bиldиrяn fellяrdиr. 

“To thиnk” felиnиn epиstemиk modallыьы onun budaq cцmlяlи kon-
struksиyasыnda эениш иfadя olunur. 

Ади эцманы ифадя едян “to seem” felи dя иngиlиs dilində aşağıdakı 
konstruksиyalarda модаллыьы юзцндя якс етдирир: 

S + Vseem + Иnfиnиtиve/partиcle/adj;  Ыt + Vseem + S/Adj;  Ыt 
seems + to + S + A; S + seem + as иf 

Bu konstruksиyalarda “to seem” felи subyektиn fиkrиnи obyektlя 
bиrlяшdиrsя dя, mяrkяzdя subyektиn obyektя olan mцnasиbяtи deyиl, 
obyektиn юzц dayanыr. Бу фел мцxtяlиf dиllяrя mцяyyяn dяrяcяdя fяrqlи 
шякилдя tяrcцmя edиlsя dя, цmumи modallыq чяrчиvяsиndяn kяnara чыxmыr. 

III. Zяиf gцmanы иfadя edяn “to suppose” vя “to guess” fellərinin 
сюйлямə münasibəti daha zəif ehtimallı modallığı özündə əks etdirir. 

Ümumi nəticə olaraq qeyd edilməlidir ki, güman bиldиrяn fellяr 
modallыq иfadя etsяlяr dя, onlar modal fellяr deyиlдир. Modal fellяr gц-
man bиldиrяn fellяr kиmи шяxslяrя gюrя tяsrиflяnmиr, bцtцn zaman for-
malarыna uyьun dяyишя bиlmиr, шяxssиz formalarы olmur. Gцman bиldиrяn 
fellяr yalnыz semantиk cяhяtdяn modal fellяrя (ought to, should, may, 
must) yaxыn olur, amma sиntaktиk cяhяtdяn bиr-bиrиndяn fяrqlяnиrlяr. 

Dissertasiyanın Nəticə hissəsində tədqiqat işinin əsas məzmunuн-
дан, еляъя дя araşdırmalarдан иряли эялян elmi yeniliklər ümumiləşdiril-
miş, müasir ingilis dilində arzu və güman bildirən fellərin semantik 
                                                
1 Ъащанэиров Ф. Инэилис вя Азярбайъан дилляриндя модаллыьын структур-
семантик тядгиги (мцгайисяли тиположи тядгигат). Бакы: Елм, 2005, с. 12 
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qruplar içərisində mövqeyi müəyyənləşdirilяряк və qrammatik xüsusiy-
yətləri ətraflı tədqiq olunmuşdur. 

- Təдгигат işində arzu və güman bildirən fellərin semantik xüsu-
siyyətləri tədqiq edilmiş və онларын komponentli təhlili aparılaraq бир 
сыра елми йениликlər əldə edilmişdir. 

- İngilis dilində arzu və güman bildirən fellərin struktur-sintaktik 
xüsusiyyətləri araşdırılaraq bu qruplara aid олан fellərin mühüm 
sintaktik xüsusiyyətləri ашкар едилмиşdиr. 

- Arzu və güman bildirən fellərin sintaqmatik təhlili və modallıq 
xüsusiyyətləri tədqiq edilərək mühüm нятиъяляr ялдя олунмушдур. 

 
Диссертасийанын ясас мцддяалары мцяллифин ашаьыдакы елми мягаля 

вя тезисляриндя юз яксини тапмышдыр: 
1. Мцасир ingilis dilindя arzu bildirяn fellяrin semantik xцсusiy-

yяtlяri // Elmи xяbяrlяr. Бакы:  АДУ,  2009, №  4, с. 192-197 
2. Мцасир ingilis dilindя эцман билдирян феллярин semantik 

хцсусиййятляри // Elmи xяbяrlяr. Бакы:  АДУ,  2010, №  4, с. 81-86 
3. Мцасир ingilis dilindя эцман мяналы феллярин struktur-sintaktik 

хцсусиййятляри // Elmи xяbяrlяr. Бакы:  АДУ,  2011, №  4, с. 128-133 
4. Структурно-синтаксические особенности глаголов со 

значением желания в современном английском языке // Филологични 
науки. Полтава: Полтавский национальный педагогический уни-
верситет имени В.Г.Короленко, 2011, № 9, с. 106-111 

5. Мцасир ingilis dilindя арзу мяналы феллярин sintaqmatik хцсусий-
йятляри // Filologiya məsələləri. Бакы: АМЕА M.Füzuli adına 
Əlyazmalar İnstitutu, 2012, № 2, с. 128-136 

6. Эцман bildirяn fellяrin модаллыг хцсусиййятляри // Humanitar 
елмлярин юйрянилмясинин aktual проблемляри. Бакы: БСУ, 2012, № 1, с. 
253-256 

7. Мцасир ingilis dilindя “to wish” фелинин семантик тящлили / 
Докторантларын вя эянъ тядгигатчыларын XVI Respublika конфрансынын 
материаллары. II hissə. Бакы: АМИ, 2012, с. 195-198 

8. Modality features of verbs expressing wish // Neue Deutsch-
Turkisches Wirtschaftsmagazin Ekonomi, Deutschland, Wurzburg: 
Hrsg. Alp Media, 2012, s. 54-55. 
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Севиль Эльчин гызы Гурбанова 

 
 

ГЛАГОЛЫ, ВЫРАЖАЮЩИЕ ЖЕЛАНИЕ И ПРЕДПОЛОЖЕНИЕ  
И ИХ СЕМАНТИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  

В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Резюме 
 
Целью данной диссертации является определение семантичес-

ких и грамматических особенностей глаголов, выражающих желание 
и предположение в современном английском языке. Диссертация 
состоит из введения, двух глав, заключения и списка используемой 
литературы. 

Во введении обосновывается выбор и актуальность данной 
диссертации, определяются цели и задачи, методы исследования, 
подчеркивается научная новизна, теоретическая и практическая 
значимость работы, а также определяется структура диссертации. 

Первая глава под названием «Лексико-семантические характе-
ристики глаголов, выражающих желание и предположение в 
современном английском языке», посвящена исследованию истори-
ческого развития и становления этих глаголов, их компонентного 
анализа, семантических признаков в современном английском языке. 

Вторая глава под названием «Грамматические особенности 
глаголов, выражающих желание и предположение в современном 
английском языке», посвящена исследованию структурных синтакти-
ческих особенностей данных глаголов, их дистрибутивных характе-
ристик, структурных моделей. 

Глаголы, выражающие желание и предположение в современ-
ном английском языке, подвергаются синтагматическому анализу, 
исследуются их признаки модальности. 

В заключении подводятся итоги основных результатов 
исследования. 
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THE VERBS EXPRESSING WISH AND SUPPOSITION 
AND THEIR SEMANTIC-GRAMMATICAL PECULIARITIES 

IN MODERN ENGLISH 
 

Summary 
 
The aim of the thesis is to determine semantic and grammatical 

peculiarities of the verbs expressing wish and supposition in modern 
English. The thesis consists of introduction, two chapters, conclusion, and 
the list of referred literature. 

Introduction substantiates choice and actuality of the theme, 
determines aims and purposes, methods of investigation, comprises its 
scientific novelty, theoretical and practical significance, as well as, goals 
and tasks of the research, and specifies the structure of the dissertation. 

Chapter I titled “Lexico-semantic characteristics of the verbs 
expressing wish and supposition in modern English” is devoted to the 
target verbs developing and formalizing historically, their componental 
analysis, as well as, their semantic features in modern English. 

Chapter II entitled “Grammatical peculiarities of the verbs 
expressing wish and supposition in modern English” explores structural, 
syntactical features of the investigated verbs, their distributive characters 
and structural models. The verbs expressing wish and supposition in 
modern English are also syntagmatically analyzed, and their modality 
features are researched in this chapter. 

Conclusion summarizes the basic results of the investigation. 
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